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الشاعر العراقي عامر الطیب ضیفاً  الأهواز

نخیل نیوز /خاص

حضر الشاعر العراقي عامر الطیب  مدینة الأهواز مدعواً لأمسیة الشعر المعاصر  إیران و العراق مع عدد من الشعراء

الإیرانیین.

نظمت الأمسیة بجهد جماعي من الأکادیمیین والباحثین ومن عشاق الشعر  خوزستان حیث أقیمت  دار المنظمات

الشعبیة الأهوازیة.

و قال مهدي مرادي، وهو شاعر وکاتب من خوزستان : "إن جوارنا مع العراق یعتبر فرصة جیدة لإقامة حوار شعري مع العالم

العربي." وأضاف : "یمکننا عبور الحدود وإیصال صوتنا الشعري الیوم إلی کل العالم العربي."

وأضاف مرادي :"بالنظر إلی الروابط الأدبیة والثقافیة بین إیران والعراق والوطن العربي، ورغبة متحدثي اللغة الفارسیة

الکبیرة  التواصل مع اللغات الأخرى، سیما اللغة العربیة، وکان الشعراء هم رواد هذا الحوار الذي ینبغي التعبیر عنه فقط

من خلال الشعر.

وأشار مرادي إلی أمثلة أدبیة مثل الملمعات  الشعر الفارسي، حیث یعتبر سعدي الشیرازي من افضل الشعراء الفرس

الذین نظموا شعرا  الملمعات، وکان لوجود سعدي  بغداد  فترة من حیاته تأثیر واضح  شعره وتأثره باللغة

العربیة والشعر العربي.

و معرض حدیثه عن التیارات الأدبیة للشعر المعاصر  البلدین، حیث یعتبر شعر بدر شاکر السیاب و نازك الملائکة رواد

الحداثة الشعریة  العراق، مقارنة برواد الحداثة  ایران مثل  شعر نیما یوشیج والشعراء المعاصرین الآخرین، وینظر

مرادي الی أن العراق ساحة ادبیة خصبة للشعر العربي، وثمة تحدي مرکزي  الأدب العربي  بغداد والبصرة کان الحافز

 استمرار الشعر  العراق.

وأشار مرادي ایضا إلی جهود المترجمین الاهوازیین الذي ساهموا بجزء کبیر من رفد اللغة الفارسیة بترجمة الشعر العربي

ودعی لتثمین جهودهم کل من حمزة کوتي ، احمد حیدري، مریم حیدري، حسین طر، وغیرهم.

وانتقد النظرة الرجعیة للترجمة، حیث وصف إن شعر نزار قباني بالرغم من أنه کان مؤثرا منذ سنوات واستطاع أن یجمع

جمهورا. لکن قد مرت  شعر نزار قباني مرحلة وقد ترك العرب هذا الشعر خلفهم واتجهوا لموجات جدیدة، الا ان
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المترجمین الإیرانیین لم یخرجوا بعد من جلباب نزار قباني.

فیما وصف الشاعر والمترجم الاهوازي محسن عباسي أجواء الترجمة السائدة  خوزستان وقال: تلعب الترجمة دورًا مهمًا

 خوزستان، وخاصة مدینة الأهواز، وقد فاق المترجمون  هذه المحافظة العدید من المترجمین  العاصمة، مثل:

محمد حزبائي، کریم أسدي، أمل النبهاني، محمد حمادي، معاني شعباني، کاظم قریشي، إبراهیم رحیم ، واقلام اخرى

جدیدة جدیدة مثل سکینة خسرجي، معصومة تمیمي، مریم لطیفي وخدیجة باجي و زهراء لطیفي

وقام عباسي بتحلیل قصائد الشاعر عامر الطیب التي قرأها  الأمسیة. 

لیشیر المترجم والشاعر حسین طر علیوي إلی أنه تم إنجاز اعمال جیدة  مجال الترجمة من الفارسیة إلی العربیة

واوضح أن هذه الترجمات یمکن أن تکون بمثابة جسور تساعد  التواصل الثقا بین البلدین إیران والعراق. کما اعتبر

هذا الشاعر والمترجم الاهوازي حسین طر أن دور الجامعة کان مهما  مجال الترجمة وأضاف : خاصة أن وظائف اللغة

والأدب العربي والترجمة العربیة لها قیمة کبیرة بالنظر إلی ترجمة العدید من الروایات والقصص القصیرة ومجامیع الشعر

من الفارسیة إلی العربیة وبالعکس.

وبعد ذلك قرأ الشاعر عامر الطیب بعض نصوصه بحضور هادي سالمي وعبد العزیز حمادي ومریم بهنام فر وشعراء آخرین

ألقوا أیضا الشعر باللغتین العربیة و الفارسیة.

و حضر الشاعر العراقي عامر الطیب مع الأستاذ سومار السومري و  الختام اتفق الجمیع  دور الشعر  جمع

الشعوب رغم ما یسود أحیانا من خلافات بین البلدین المتجاورین.
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